Reading Greek.
Grammar and exercises. Page 297. 
David Prieto Elorza. 
He has been a good citizen/οἷδα σε εὖ πεπολῖτευμένον/φάσκω  σε εὖ πεπολῖτεῦσθαι.	Comment by Michael Withey: ✅ 
Great things we have done wrong because of Stephanos/οἶδα ἠδικημένοι μεγάλα ὑπὸ Στεφάνου/φάσκω ἡμᾶς ἡδικῆσθαι μεγάλα ὑπὸ Στεφάνου.	Comment by Michael Withey: We have been been wronged	Comment by Michael Withey: ✅ 
These words have been said by Neairas/οἶδα τούτους τούς λόγους ὑπό τῆς  Νεαίρας είρημένους/φασκω  τούτους τούς λογόυς ὑπὸ τῆς Νεαίρας είρῆσθαι.	Comment by Michael Withey: ✅ 
Have used a clear evidence, o men/οἷδα ἄνδρας τεκμηρίῳ φανερῳ κεχρημένους/φάσκω  ἅνδρας τεκμηρίῳ φανερῷ κεχρῆσθαι.	Comment by Michael Withey: You have used	Comment by Michael Withey: For both of these you need the pronoun
I myself have been given evidence against myself/οἶδα ἐγὼ αὐτος καταμεμαρτυρημένος ὑπ᾿ἐμαυτοῦ/φάσκω με αὐτόν καταμεμαρτυρῆσθαι ὑπ᾿ἑμαυτοῦ.	Comment by Michael Withey: ✅ 
The men who have been performing these things are those ones/οἷδα ἐκείνους τούς ἅνδρας ταῦτα διαπεπραγμένους/φάσκω ἑκείνους τούς ἅνδρας  ταῦτα διαπεπρᾶχθαι.	Comment by Michael Withey: No: the verb is periphrastic (like the Latin perfect passive)	Comment by Michael Withey: ✅ 
The son of Phano has been introduced by Stephanos into the members of phratry/οἶδα τόν Φανοῦς παῖδα εισηγμένον ὑπὸ Στεθάνου εἰς τοὺς φράτερας/φάσκω τόν Φανοῦς παῖδα είσῆχθαι ὑπό Στεφάνου εἱς τοὺς φράτερας.	Comment by Michael Withey: ✅ 
These ones are the men who have been responsible of many bad things in the city/οἶδα τούτους αίτιους γεγενημένους πολλῶν κακῶν ἐν τῆ πόλει/φάσκω τούτους αίτιους γεγενῆσθαι πολλῶν κακῶν ἐν τῆ πόλει.	Comment by Michael Withey: for	Comment by Michael Withey: ✅ 
Have acted aggressively and have done wrong great things, o men/οἷδα ἅνδρας υβρισμένους και ἡδικημένους μεγάλα/φασκω ἅνδρας μεγάλα υβρισθαι καὶ ἡδικῆσθαι.	Comment by Michael Withey: You have
The prosecutor has made this/οἷδα τόν κατήγορον τοῦτο ειργασμένον/φάσκω τόν κατήγορον τοῦτο ειργασθαι.	Comment by Michael Withey: done	Comment by Michael Withey: ✅ 

Stephanos never has paid the penalty/ἴσμεν Στέφανον οὐδἑποτε δίκην δεδωκότα/φαμέν Στέφανον οὐδέποτε δίκην δεδωκέναι.
Phano has been naturally a foreign woman/εὖ οἶδα Φανώ ξένην πεφυκυῖαν/φημι Φανώ ξέμην πεφυκέναι.	Comment by Michael Withey: Was born	Comment by Michael Withey: ✅ 

Neaira has acted impiously onto the gods/ᾔδεισθα τήν Νέαιραν ἠσεβηκυῖαν εἰϛ τούς θεούς/ἔφασκες τήν Νέαιραν ἠσεβηκέναι εἰϛ τούϛ θεούϛ.	Comment by Michael Withey: towards	Comment by Michael Withey: ✅ 
Jurors have been placed/ἴστε δικαστάς καθεστηκόταϛ/φατέ δικαστάϛ καθεστακέναι.	Comment by Michael Withey: ✅ 
As Stephanos has given Phano his own daughter in marriage/οἶσθα τήν αὐτοῦ θυγατέρα τήν Φανώ ἐκδεδωκότα τόν Στέφανον/φήϛ τὴν αὑτοῦ θυγατέρα τὴν Φανὼ ἐκδεδωκέναι τόν Στέφανον.	Comment by Michael Withey: ? 	Comment by Michael Withey: ✅ 




